Qwiel tal-Maghreb miguba bil-Malti.
(Jagbad mal-face. 106). '

658 L-hdid ka yendaqq fe shantu,
~ The iron is struck while it is hot.
Il-hadid yinhadem fi shanta.
661 Kull ma gzelna rja'na sof.
All that we spun hecame for us wool.
Kull ma ghazilna ragghalna suf.
664 Li ya‘mellek dra‘ak ma i‘amluhlek n-nas.

That which your arm does for you other people will not
do for you.

Dak 1i yaghmillek drigliek ma yaghmluhulekx in-nies.
679 T-ireq taqtel 1i ma ‘aratha xi u 1li ‘arafha huwa yeqtelha.
The road will kill him who does not know it, and he who
knows it will kill it.
T-trieq toqtol lil min ma vafthex u min yafha voqtolha.
687 Rja zbib gbel ma ikun ‘ineb.
He became a raisin before he was a grape.
Sar zbib gabel ma kien glieneb.
691 De thadmu te‘u u de trahnu be'u.
When you serve obey, and what you are going to pawn
sell.
Dak 1i ifiaddmek int tieghu u dak 1i trid tirhan bieghu.
702 Jarrbu u garrbu jarrbu u harrbu.
Try him and bring him mnear, try him and put him to
. flight.
Garrbu u qarrbu, garrbu u harrbu.
704 Ida nfah r-reh kai‘abhi l-gabra u yebqa s-sheh.

When the wind blows it takes away the dust and what is
solid remains.

Mita yonfol ir-rili itayyar il-ghiabra u yvihqga is-shih.
714 L-meksi be mta n-nas ‘oryan.
He who is dressed in other people’s belongings is naked.
Il-miksi b'tan-nies gharwyen.
723 Men zitu qlih.
Fry it with its own oil.
Bzeitu aqlih.
735 Allah yin‘al l-kas de dhab d nexrab fih l-mrura.

May God curse the golden cup form which I drink
bitterness.

Alla yishet il-kies tad-deheb li nixrob fih i mrar,
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Qul li ya sidi u ‘arrvini wa la tqul 1i ya kelb ba‘d ma
tegnini.

Say to me, O my lord, and strip me naked and don’t say,
o dog and make me rich.

Ghidli ya sidi u gharwini u tgfiidlix ya kelb u mbaghad
tghanini.

Qul li klam mleh u kunni.
Speak to me kindly, and eat me.
Ghidli kliem helu u kulni.

Sahb sana‘tek ‘aduk.
A comrade in your trade is your enemy.
Sieheb f'senaghtek ghiadu tieghek.

Tahhalnahem ixarbu I-lben qalu hassam haggam fe
I-‘ajul.

We got them to drink huttermilk they wanted their share
in the calves.

Dahhialnihom yixorbu l-halib qalu hagqgqhom sehem fil-
ghegeyyel.

‘Allemnah l-‘awm shagna ne l-bhar.

We taught him how to swim, he came hefore us to the sea.

Ghallimnieh il-ghawm sebaqgna fil-bahar.

D-dahq yefsah 1-be.
Laughter cancels the sale.
Id-dakk yefsah il-beigh.

IL-hut ma yenxra f qa‘ l-bahar.
Fish are not bought at the hottom of the sea.
L-hut ma yinxtarax £'qiegh il-bahar.

A x-xari tfekkar yaum the.
O buyer, remember the day when you will sell.
Ya xerrey ftakar f'yum il-bejgh.

Kul b xavhtek u lbes b xahwat n-nas.

Eat according to your taste, and dress according to the
taste of people.

Kul ghal xewqtek u ilbes b’xewqiet in-nies.

Mizanek safi lakin srufu nagsin.
Your scale is clear but its weights are short.
Mizinek safi izda l-uzin nieqes.

Qadd ma ‘andek gadd ma tswa.
As much as you own so much you are worth.
Dags kemm ghandek dags hekk tiswa,
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856 Li ‘andu smid kull yaum ‘id.
For him who has semolina every day is a feast.
Min ghandu smid kull yum ghid ghalih.

858 I.-flus kai‘amlu t-treq fe I-bhar...
Money makes a road on the sea...
I1-flus jaghmlu triq fil-bahar...

863 Mul d-dhab yenhabb alu ikun kelb mel 1-klab:
He who has gold is loved, even if he is a dog, son of dogs.
Min ghandu d-deheb yinhabh ghad li jkun kelb hin il-
kliebh.

866 T-tajer ida sraq iqulu nsa wu l-meskin ida nsa igulu. sraq.
If a wealthy man steals they say that he forgot, and if a
poor man forgets they say that he stole.
Il-ghani yekk vyisraq ighidu nesa u l-miskin vekk yinsa
ighidu seraq.

876 Mrat t-tajer marfoa alu ikunu hwaija be r-rog‘a.
The wife of the rich man is exalted, even though her
clothes are mended. »
Mart il-ghani merfugha ghad 1i jkunu hweyyigha bir-
roqgha.
880 Li ma ‘andu flus ma iderra‘’ ma ibus.
He who has no money can neither embrace nor kiss.
Min ma ghandux flus u la ighannak u la ibus.

4816 ‘Amel I-hmum fe v-xebka xi teh u xi yebqa.
Put the troubles in the net, some will fall and some will
remain. .
Aghimel I-hemm fix-xibka, xi ftit yohirog u xi ftit yibqa.
897 Li ma ‘andu ‘asel fe mkanu ya‘melha fras Isanu.
He who has no honey in his place should put some on the
tip of his tongue.
Min ma ghandux ghasel mahzun yaghmel ftit f'tarf
ilsienu.

898 S-sger u b nefsu ahsen mel l-kbir be flusu.
Small and spirited is better than big with money.

Zghir u b'nifsu ahyar mill-kbir bi flusu.

899 Li-qlil m‘a s-sahfia her men l-ktir m‘a l-mart.
Little with health is better than much with sickness.
I1-ftit mas-salila aliyar min hafna mal-mard.

908 L-berd kai‘allem sreqt I-fham.
The cold teaches one to steal charcoal.
Il-bard ighallmek tisraq il-faham.
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Refdet ‘aina fiya ma zeina b tebsima.
She raised her eye to me, how beautiful, with a smile.
Tefghet ghaina fuqi mzeyna bi thissima.

Ax hassak a I-‘ryan qal la l-hwatem ya mulai.

What do you want, o naked one? He said to him : rings,
o my Lord.

X'tixtieq ya gharwien ? Qallu, hwietem ya Muley !

Qdi be l-hobz u s-smen hatta ijib Allah 1-jwaz.

Manage with bread and butter until God brings some-
thing to eat with it,

Ngeda bil-Hiobz u x-xaliam sa ma Alla igib il-gwiez.

Hull ‘ainek u xudd yiddek.
Open your eye and close your hand.
Htah ghainek u xidd idek.

Kul u xrob uteksa w aji ya l-mut.
Hat and drink and dress yourself, and (say) come o death.
Kul u ixrob u nkesa u tistgha tigi ya mewt.

D deinek ‘atak.
He who lends you gives you.
Min ideynek yatik,
Bhalu bhal 1-yibra teksi n-nas u hiya ‘aryana.
He is like a needle that clothes the people and is herself
naked.
Hu bhal labra tiksi n-nies u hiya gharwiena.
Johi f kerxi u ‘anaiti f rasi.
My hunger is in my stomach, and my honour is in my
head.
Guhi Fkirxti u l-ghana tieghi f'rasi.
Xeb‘an u f yiddu kesra.
Satisfied, and in his hand a bit of bread.
Xebghan u flidu kisra.
Kulha men yidd x-xeb‘an ida ja' la takulha men yidd
jai‘an ida xba‘.
Bat it from the hand of the hungry if he has become
satisfied.
Kulha minn id ix-xebghan ghad li bil-gugh, la tikolhiex
minn id l-imgewwah ghad li xebghan.

Ma ya‘raf b hal 1-meskin ger l-meskin.

Nobody knows the condition of a poor man but a
poor man.

Hadd ma yagfliraf il-fqir ghair il-fqgir.
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1045 Ida‘andek ktir‘ate min malek w ida‘andek qlil‘ate men
qalbelk.
If you have much give from your wealth, if you have
little give from your heart.
Yekk ghandek hafna ghati minn mielek yekk ghandek
ttit ghati minn qalbek.
1058 Bni u ‘alli sir u halli.
Build and make high, go and leave.
Ibni n ghalli mur u halli.

1083 Li ‘andu l-qmah isellef d-dqeq.
He who has wheat should lend flour.
Min ghandu l-qamh yislef it-tgieq.
1076 Ma ya‘te hadd l-hmira nhar 1-‘id.
No one gives yeast on a feast day.
Ma yaghti Iiadd il-Emira nhar il-ghid.
1127 Klam d-daif bhal x-xta fe s-saif.
The words of a guest are like rain in summer.
Kliem il-mistieden bhax-xita fis-saif.

1156 Xhal ma tal I-1il yeshah.
However long the night may last, there will he a
morning.
Itul kemm itul il-leil yisbhah.

1168 Yakul m‘a d-dib u yebki m‘a r-ra‘i.
He eats with the jackal and weeps with the shepherd.
Jekol mad-dib u yibki mar-raghiai.

1176 La t-‘in s-saraq alu ikun garag.
Do not help a thief even though he is drowing.
La tghinx l-halliel ghad 1i ikun ser yeglireq.
1186 L-melh ma tedduwed.
Salt will not become wormeaten.
L-melh ma idewwidx.

1200 Xkun ‘aduk 1-fula galt lu den hu m‘ai fe I-mezwud.
Who is your enemy ? The bean said to him, he is with
me in the skin-sack. '
Min hu l-ghiadu tieghiek ? Qaltlu 1-fula : dan hu mieghi
fil-mizwed.

1201 L-qandil laidawwi ‘ala n-nas u laiharrag rasu.
The candle gives light to the people and burns its head.
Il-musbieh iddawwal in-nies u yahraq rasu.

(Jissokta)



